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サントリー株式会社

ストップ！20歳未満飲酒・飲酒運転。妊娠中や授乳期の飲酒はやめましょう。
お酒はなによりも適量です。









ストップ！ 20歳未満飲酒・飲酒運転。妊娠中や授乳期の飲酒は、胎児・乳児の
発育に悪影響を与えるおそれがあります。ほどよく、楽しく、いいお酒。
ウイスキー
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販売量世界No.1
パッションフルーツ
リキュール

※

※2023年1～12月リキュールカテゴリー販売容量:IWSR社調べ

ストップ！ 20歳未満飲酒・飲酒運転。妊娠中や授乳期の飲酒は、胎児・乳児の
発育に悪影響を与えるおそれがあります。ほどよく、楽しく、いいお酒。
リキュール



200ml 
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フィーバーツリーは、2005年にイギリスで誕生した、
世界中から厳選した植物由来の成分を使用した
プレミアムミキサーです。

そのまま飲んでもお酒と混ぜて飲んでも美味しくいただけます。
お客様のお好みでお飲みください。

のんだあとは
リサイクル。
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お酒は20歳になってから。飲酒運転は法律で禁止されています。お酒は適量を。
妊娠中・授乳期の飲酒はやめましょう。               ディアジオ ジャパン株式会社



お酒は20歳になってから。飲酒運転は法律で禁止されています。お酒は適量を。
妊娠中・授乳期の飲酒はやめましょう。 ディアジオ ジャパン株式会社































★おすすめカクテルレシピ★ ★おすすめカクテルレシピ★

ロックグラスにバーボン、シロップ、
ビターズを入れる。氷を加え、よく
ステアする。チェリーとオレンジ
ピールを飾る。

Old Fashioned
オールドファッションド

US★1 バーボンウイスキー
シロップ
アンゴスチュラビターズ
チェリー
オレンジピール

…45ml
……………………10ml

…3ダッシュ

グラスまたはマグを氷で満たし、
ライウイスキーを入れる。
ジンジャーエールでアップし、
軽くステア。
ライムスライスとミントを飾る。

Kentucky Mule
ケンタッキーミュール

US★1 ライウイスキー
ジンジャーエール
ライムスライス
ミント

★

★
★
★

★
★
★
★
★

… 45ml
…………適量

ミクターズは“世界で最も賞賛されるウイスキー”に
2023年、2024年と２年連続で1位に輝いています

株式会社 ウィスク・イー

●飲酒は20歳になってから   ●飲酒運転は法律で禁止されています   ●妊娠中や授乳期の飲酒は、胎児・乳児の発育に悪影響を与えるおそれがあります

@whiske_jp@WhiskeLtd
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100% MALT WHISKY

MADE FOR
MIXING

CHEERS TO
ALL MALT MEN!





























お酒は20歳になってから。飲酒運転は法律で禁止されています。妊娠中や授乳期の
飲酒は、胎児・乳児の発育に悪影響を与えるおそれがあります。お酒は楽しく適量で。
MHD   グレンモーレンジィ公式WEBサイト

グレンモーレンジィ



THE FUTURE OF WHISKY IS HERE

MHD   

お酒は20歳になってから。飲酒運転は法律で禁止されています。妊娠中や授乳期の飲酒は、胎児・
乳児の発育に悪影響を与えるおそれがあります。お酒は楽しく適量で。



*2023年の年間販売数量による（IWSR調べ）

No.1*

お酒は20歳になってから。飲酒運転は法律で禁止されています。妊娠中や授乳期の飲酒は、胎児・
乳児の発育に悪影響を与えるおそれがあります。お酒は楽しく適量で。 MHD モエ ヘネシー ディアジオ株式会社





GRAIN TO BOTTLE
MADE IN THE USA

GOLD MEDAL
BEST BOURBON WHISKEY

International Whisky Competition







未成年飲酒・飲酒運転は法律で禁じられています。妊娠中・授乳中の飲酒はやめましょう。お酒は適量を。 ペルノ・リカール・ジャパン株式会社





20歳未満の飲酒・飲酒運転は法律で禁じられています。妊娠中・授乳中の飲酒はやめましょう。お酒は適量を。ペルノ・リカール・ジャパン株式会社



テキーラの産地メキシコで
知る人ぞ知る伝統的な

無添加プレミアムテキーラ
コディゴ 1530

未成年飲酒・飲酒運転は法律で禁じられています。妊娠中・授乳中の飲酒はやめましょう。お酒は適量を。 ペルノ・リカール・ジャパン株式会社









HIGHLAND SINGLE MALT SCOTCH WHISKY



THE ESSENCE OF SHERRY
～ Experience Something New With Our Vermouths ～



ボリビアの高級ブランデーボリビアの高級ブランデー

シンガニシンガニ
LOS PARRALESLOS PARRALES

ANIVERSARYANIVERSARY
RESERVERESERVE



リトアニアの伝統ある蒸溜所リトアニアの伝統ある蒸溜所リトアニアの伝統ある蒸溜所

パクルオイス・マナー蒸留所パクルオイス・マナー蒸留所

HorseradishHorseradish
SchnappsSchnapps

Gin GeronimoGin Geronimo

Smoked BaconSmoked Bacon
SchnappsSchnapps

Maple in BloomMaple in Bloom
Limited EditionLimited Edition

カテゴリー：ドライジン
ALC：43%
材料：2種類のジュニパ ー、フ
レッシュな香り高 いコリアン
ダー、爽快な ライムの皮、地
元のカモ ミール、トサカの晩
夏の ミント、Acorus Calamus
の根

カテゴリー：ボタニカル・イン フュー
ズ ド・スピリッツドリン ク
ALC：35%
材料： 乾燥したメープルの花 （ノル
ウェーカエデ ）、乾燥し たシモツケ
ソウ（西洋ナツユキ ソ ウ）、乾燥し
たスウィートグ ラス（ヒエログロ
エ）、乾燥し たサジーの葉（スナジグ
ミ）の 葉、濃縮アップルジュース、純
正のリトアニア蜂蜜

カテゴリー：シュナップス
ALC：42%
味： 塩気が鼻に抜けるような味 わ
いです。コショウやスパイシ ーな
風味があります。ワサビ の 風味が
しますが、それほどきつ くはあり
ません。ワサビのスパ イシーさが
アルコールの香りを うまくカバー
し、飲みごたえの ある味わいに仕
上がっていま す。

カテゴリー：シュナップス
ALC：38%
味：その味はまさにカリカリベ ーコ
ン！クリアなスモーキーさ （グラスに
注いでから5～10秒 置くとさらに豊か
な味わい に）、ブラックペッパーのほ
の かなスパイシーさが長く続く 味 わ
いです。 



A  f u s i o n  o f  t e c h n o l o g y
&  i n t e l l i g e n t  d e s i g n .
日本の技術で、より完成度の高い一杯を。





お酒は20歳になってから。飲酒運転は法律で禁止されています。妊娠中や授乳期の飲酒は胎児・乳児の発育に悪影響を与えるおそれがあります。お酒は楽しく適量で。

日本輸入総代理店   https://www.oyama-web.com

THE LAKES 
SINGLEMALT WHISKY

SIGNATURE

華麗なる魔法“エレヴァージュ”がもたらす至福の時間



お酒は20歳になってから。飲酒運転は法律で禁止されています。妊娠中や授乳期の飲酒は胎児・乳児の発育に悪影響を与えるおそれがあります。お酒は楽しく適量で。

日本輸入総代理店   https://www.oyama-web.com

150年以上の時を越え
北アイルランドの伝説のウイスキーブランド
「マコーネルズアイリッシュウイスキー」が復活



●お酒は２０歳を過ぎてから。●妊娠中や授乳期の飲酒は、胎児・乳児の発育に

悪影響を与える恐れがあります。



●お酒は２０歳を過ぎてから。●妊娠中や授乳期の飲酒は、胎児・乳児の発育に

悪影響を与える恐れがあります。



世界に挑戦するために、
ニューヨークで酒造りをしています。

No.3 LONDON DRY GIN

International Spirits Challenge

サーブするよろこびと誇り

世界的な酒類コンペティションであるインターナショナル・スピリッツ・チャレンジ (ISC)。著名なマスターブ
レンダーなど50人以上の審査員によるブラインド・テイスティングによって上位から「トロフィー」、「ダブル・
ゴールド」、「ゴールド」、「シルバー」、「ブロンズ」が選ばれます。

さらに全部門の「トロフィー」受賞ブランドを対象に再度ブラインド・テイスティングをおこない、傑出したブ
ランド1品のみにSUPREME CHAMPION（シュプリーム・チャンピオン）の称号が与えられます。ちなみに
2017年のISCでは「響21年」がシュプリーム・チャンピオンを獲得してジャパニーズ・ウイスキーの品質の高さ
を示しました。

そして2019年、No.3ロンドンドライジンは4度目の「トロフィー」を受賞しただけでなく、ジン・ブランドとし
ては世界で初めてシュプリーム・チャンピオンを獲得したのです。

ロンドン最古のワイン商の「鼻と舌」が生んだ最もロンドンドライジンらしいジン。
No.3ロンドンドライジンをサーブするよろこびと誇りをお楽しみください。

お酒は20歳になってから 〒152-0035 東京都目黒区自由が丘1-4-10 カランタ1966-303 TEL：03-6421-4988 FAX：03-6421-4989
Japan Insight ltd.
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American Craft Spirits, Wine, Craft Beer and Hard Cider
Cheers U.S.A.!

公式 Instagram 「ごちそうUSA」

アメリカの食文化・食材を

ご紹介しています

アメリカ産のお酒をお探しの方は

こちらをご覧ください。

米国大使館　農産物貿易事務所 <ATO>

- アメリカ大使館ブース出展社 -

アメリカンカクテル
レシピ紹介

Instagram
でご紹介してます！

◆マンハッタン
◆シーブリーズ
◆オールドファッション

◆ミントジュレップ
◆オレンジスパークラー
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◇ コルドンヴェール

◇ Big Picture International

◇ グランテック

バーボンウイスキー

バーボンウイスキー／RTDカクテル

ウイスキー／アマーロ／クラフトジン

◇ Ventura Spirits

◇ 友和貿易

◇ artless

クラフトジン／ブランデー

クラフトビール

クラフトジン











シックな体験を味わうノンアルコールカクテル
「メゾンペリエ シック」新登場



@musashiya

@musashiyanet

@musashiya6348
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クロモジをはじめとする11種のボタニカル。
新緑の森を思わせるさわやかな香り。

クロモジをはじめとする11種のボタニカル。
新緑の森を思わせるさわやかな香り。

世界で金賞&国別最高賞クラフトジン

飲酒は20歳になってから。お酒は楽しく適量を。妊娠中・授乳期の飲酒は、胎児・乳
児の発育に悪影響を与えるおそれがあります。飲酒運転は法律で禁止されています。



https://www.naranja.co.jp/bar Instagram

COHIBA ATMOSPHERE TOKYO
COHIBAのオフィシャルライセンスショップ

COHIBAは、キューバ産葉巻の最高級ブランド。

1968年キューバ革命後に誕生し、キューバ政府の外交用贈答品として、

当時“幻の葉巻”と呼ばれた世界の葉巻愛好家の憧れのブランド。

そのCOHIBAのオフィシャルライセンスショップが「COHIBA ATMOSPHERE TOKYO」です。

輸入代理店 :  有限会社no i  en t e r p r i s e　東京都港区西麻布1-14 -1井門西麻布ビル1階  03 -5414 -0025

La Galera Don Duarte

弊社はドミニカ葉巻「La Galera」、
ニカラグア葉巻「Don Duarte」
の正規輸入元となります。

イタリア初の蒸溜所



イタリア初の蒸溜所



　「東京 インターナショナル バーショー 2025 ～ザ・ヒ

ストリカル・ジャーニー～」開催にあたり、ご尽力を賜り

ました全ての皆々様に衷心より厚く御礼申し上げます。 

　新型コロナウイルス感染症により、世界は深刻な打撃

を受け、日常の生活が一変しました。バーの世界もバー

ショーも暗く寒い中に閉じ込められて中断しました。 し

かし我々は、皆さんとともに準備して参りました。そして

2023年・2024年ともに大きな成功を収めました。 

　今年もバーショーへようこそ！スペシャルゲストは、

「世界最高のカクテルの歴史家」 David Wondrich氏と

 シップスミスのマスターディスティラー兼共同創設者で

あるJared Brown氏とドリンクの歴史における権威

Anistatia Miller氏ご夫妻を招聘いたしました。 Jared氏と

Anistatia氏ご夫妻は英国ロンドンのジンギルドの主要構

成員でありJared氏は2018年に日本ジン協会よりジン・

グラン・ガーディアンの称号を授与し、日本におけるクラ

フトジンの普及に多大な貢献をいただいています。 

　バーショーも2012年の第1回目の不安と緊張感の中

で想像以上の来場者の熱気に、なんとか2日間の開催を終

えて皆でハグした時から13年の歳月が流れました。 そし

て2025年も業界における世界で最も影響力のある方々

をお迎えして東京 インターナショナル バーショーは、着

実に成長を遂げてきています。今年もどうぞご期待くだ

さい。 

　記念ボトルは素晴らしいラインナップとなりました。

ご期待ください。ただし、今年も本当に記念ボトルをお楽

しみいただきたいお客様に対し味わっていただきたい

と、会場での有料試飲のみとし、国産ウイスキーのボトル

販売は行わない予定です。 

　5月13日は「カクテルの日」です。 バーショーとともに

カクテルを楽しんでください。 

　更に広がりをみせるジンの世界。日本ジン協会による

クラフトマスターズ資格制度が今年の夏に開始されま

す。ジンの守護者ジン・ガーディアンズと共に、ジンを探

求して参ります。 

　ご来場のお客様・出展企業各位・ご協力いただいた一般

社団法人 日本バーテンダー協会並びに一般社団法人 日

本ホテルバーメンズ協会の皆様に、心より感謝申し上げ

て、挨拶に替えさせていただきます。 

　On the occasion of hosting the Tokyo International 

BarShow 2025 ～ The Historical Journey ～, I would like to 

express my great thanks to everyone whose support has 

made the Show possible. 

　The COVID-19 pandemic was a major shock to the world, 

and wrought significant changes to everyday life. The world 

of bars - and BarShow - were locked away in the cold, on 

hiatus.  However, we were working with you all to get ready, 

leading to the hugely successful 2023 and 2024 Shows. 

　Welcome back to this year’s BarShow! We are very proud 

to welcome three special guests:  Mr. David Wondrich, 

known as the world's leading cocktail historian, Jared Brown, 

Sipsmith Co-Founder and Master Distiller, and his wife 

Anistatia Miller, an authority on the history of drinks. Jared 

and Anistatia are both key members of London’s Gin Guild, 

and in 2018 Jared was honored with the title of Gin Grand 

Guardian by the Japan Gin Association for his significant 

contribution to the growth of craft gin in Japan. 

　We hosted the first BarShow in 2012 with a sense of 

apprehension and anxiety, but the enthusiasm of the 

attendees was more than we could have imagined. 13 years 

later, I still remember the hugs we shared after somehow 

getting through the two days.  In 2025, welcoming some of 

the most influential people in the global industry is a sign of 

the Tokyo International BarShow’s growth. Please look 

forward to a great show again this year. 

　One thing you can definitely look forward to is a fantastic 

lineup of Annual Bottles. However, this year we have had to 

limit them to premium sampling at the venue for guests who 

genuinely want to enjoy the Annual Bottles, and we do not 

plan to sell Japanese whisky bottles. 

　May 13 is World Cocktail Day, so I hope you can enjoy 

both cocktails and the BarShow. 

　The world of gin is showing even greater growth. The 

Japan Gin Association will open its Craft Gin Masters 

certification system this summer. Together with the Gin 

Guardians, custodians of the spirit, we will explore the 

frontiers of gin. 

　To conclude, I would like to express my tremendous 

gratitude to all show attendees, all exhibiting companies, 

and the Nippon Bartenders' Association and the Hotel 

Barmen's Association, Japan, in collaboration with whom the 

show is hosted. 

Hisashi Kishi, President

Cocktail Culture Foundation

一般財団法人 カクテル文化振興会

理事長 岸 久

ご挨拶

114

醸成しつつある「東京 インターナショナル バーショー」の開催。 

The Tokyo International BarShow: Brewing Something Special 

GREETING



　カクテルの歴史における世界有数の権威として広く
称賛されており、業界最高のカクテルの歴史家の一人、
現代のクラフトカクテル運動の創始者の一人であり、現
代のパンチブームの火付け役でもあります。様々なお酒
やバーのコンサルディングやバーテンダーのトレーニ
ングも行っており、酒類とカクテルの知識の宝庫であ
り、“Tales of the Cocktail Spirit Awards”を8回受賞し
たほか、様々な賞を受賞し、バー業界で最も影響力のあ
る100人に選ばれています。　 

　Widely regarded as an all-time global authority on 

cocktails, he is not only a leading cocktail historian, and 

one of the originators of the current craft cocktails trend, 

but also instigated the ongoing boom in punch. He 

consults on a wide range of liquors and bars, engages in 

training bartenders, and is a fountain of knowledge about 

alcohol and cocktails. He has been awarded ”Tales of the 

Cocktail Spirit Awards” eight times as well as many other 

accolades, and selected as one of the 100 most 

influential figures in the bar industry.

　 シップスミスのマスターディスティラー兼共同創設者で
あるJaredと、ドリンクの歴史家であるAnistatiaの夫妻。二
人ともドリンクの歴史への貢献により、 “The He len 
David Lifetime Achievement Award”を受賞しています。
イギリス・ロンドンのジンギルド構成員であり、『Spirituous 
Journey: A History of Drink』 『A Most Noble Water 
Revisiting the Origins of English Gin』などを共同執筆し
ています。  
　Ja redは、2018年に日本ジン協会よりGin  Grand 
Guardianの称号を授与されています。

　Jared Brown is Sipsmith Co-Founder and Master Distiller, and 

wife Anistatia Miller is a drink historian. Together, they received 

“The Helen David Lifetime Achievement Award” for their 

contribution to the history of drinks. Members of London’s The 

Gin Guild, together they have written works such as “Spirituous 

Journey: A History of Drink” and “A Most Noble Water 

Revisiting the Origins of English Gin.” 

　In 2018, Jared was awarded the title of Gin Grand Guardian 

by the Japan Gin Association.

スペシャルゲスト
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Mr. David Wondrich 

Mr. Jared Brown / Ms. Anistatia Miller 

SPECIAL GUESTS



出展ブース
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出展企業名　Corporate Exhibitor Name 出展ブランド名　Exhibiting Brand Name

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

株式会社都光 / TOKO TRADING

ペルノリカールジャパン株式会社 / PERNOD RICARD JAPAN K.K.

株式会社都商会 / Miyako Co.,Ltd.

旭酒造株式会社 / AsahiShuzo Co.,Ltd.

株式会社明治屋 / Meidi-Ya Co.,Ltd.

小正嘉之助蒸溜所株式会社 / Komasa Kanosuke Distillery Co.,Ltd.

株式会社コートーコーポレーション / KOTO CORPORTION

本坊酒造株式会社 / Hombo Shuzo Co.,Ltd.

サクラオブルワリーアンドディスティラリー / SAKURAO BREWERY & DISTILLERY

株式会社　越後薬草 / ECHIGOYAKUSO Co.,Ltd.

株式会社  武蔵屋 / MUSASHIYA Co.,Ltd.

ジャパンインサイト株式会社 / Japan Insight Ltd.

スドゥワーク株式会社 / SudoWork Co.,Ltd.

雄山株式会社 / THE OYAMA COMPANY, LIMITED

アイデイ商事株式会社 / ID SHOJI Co.,Ltd.

木下インターナショナル株式会社 / Kinoshita International Co.,Ltd.

横山興業株式会社 / Yokoyam Kogyo co.,ltd.

ミリオン商事株式会社 / MILLION TRADING CO.,LTD.

キリンビール株式会社 / Kirin Brewery Company, Limited

カバラン / KAVALAN

米国大使館 農産物貿易事務所(ATO)/Agricultural Trade Office in the U.S. Embassy Japan

バカルディ ジャパン 株式会社 / BACARDI JAPAN LIMITED

アサヒビール / Asahi Breweries.Ltd.

ディアジオジャパン株式会社 / DIAGEO Japan 

株式会社ウィスク・イー / Whisk-e Ltd.

木村硝子店  / KIMURA GLASS

北澤企画事務所 / KITAZAWA PLANNING OFFICE Co.,Ltd.

サントリー株式会社 / Suntory Spirits Limited

三陽物産株式会社 / Sanyo Co.,Ltd.

レミーコアントロージャパン株式会社 / RÉMY COINTREAU JAPAN K.K.

ブラウンフォーマンジャパン株式会社 / Brown Forman Japan K. K.

MHD モエヘネシー ディアジオ株式会社 / MHD Moët Hennessy Diageo K.K.

クラセアスール・メヒコ / Clase Azul México

えぞ麦酒 / EZO Beer.,Ltd 

三和酒類株式会社 / SANWA SHURUI

株式会社ベンチャーウイスキー / Venture Whisky Ltd.

ガイアフロー株式会社 / GAIAFLOW

日仏貿易株式会社 / NICHIFUTSU BOEKI K.K.

カンパリジャパン株式会社 / CAMPARI JAPAN Ltd.

マルカイコーポレーション株式会社 / MARUKAI CORPORATION

デ・アガベ株式会社 / De Agave,Ltd.

ジャパンメディアセールス / Japan Media Sales

カシャッサ・カウンシル・ジャパン / Cachaça Council Japan

株式会社フードライナー / Distilleria Nardini S.p.A. imported by Foodliner Limited

養命酒製造株式会社 / YOMEISHU SEIZO CO.,LTD.

株式会社サイズ / SCYTHE CO.,LTD.

株式会社ナランハ / NARANJA Inc.

横浜燻製工房株式会社 / Yokohama Smoke Studio Inc.

COHIBA ATMOSPHERE TOKYO & 新宿kagaya / COHIBA ATMOSPHERE TOKYO & Shinjuku kagaya

一般財団法人 カクテル文化振興会 / Cocktail Culture Foundation

PSYCHO LOVE VODKA, KOVAL,  エンプレス1908ジン, 長濱蒸溜所

季の美 京都ドライジン, ザ・ディーコン, コディゴ 1530, ブンブ―

バンクホール, ザ・ポーグス, モーターヘッド・スピリッツ, デフ・レパード, KISS KOLLECTION, シン・リジィ, 
ハロウィン, オジー・オズボーン,  Marshall, スリップノット, スレイヤー, スキッド・ロウ, ジューダス・プリースト

獺祭(ダッサイ）

FIREBALL

KANOSUKE

G'vine, JUNE GIN, La Quintinye Vermouth Royal

マルスウイスキー

桜尾, 戸河内

THE HERBALIST YASO

和美人 -武蔵-, サバティーニ ジン, ロネルジン

No.3ロンドンドライジン, ソビエスキー・ウォッカ, マンチーノ・ヴェルモット, 
リノマト, ピスコ・ワカー, キングスジンジャー, ミスターブラック

バリアストウキョー

レイクス蒸留所, マコーネルズ蒸留所

Flor de Caña, Arctic Blue Gin, COCCHI, BOU, Thomas Gray

Vinhos Barbeito, Blandy’s, Pereira D’Oliveira, CORAL, Gin Canning's, 
William Hinton Rum, Vedrenne

BIRDY. by Erik Lorincz, BIRDY.TEX, BIRDY.TABLE

グレンファークラス, グレンドーワン, ルスタウ, ブルドン・ジン

富士御殿場蒸溜所, キリン ジャパニーズウイスキー 富士, フォアローゼズ, 
オリジナル・ピーチツリー

KAVALAN

コルドンヴェール株式会社, 株式会社ビッグピクチャーインターナショナル, 
株式会社グランテック, Ventura Spirits,  株式会社友和貿易, 合同会社アートレス

パトロン テキーラ

フィーバーツリー, 1800テキーラ, ニッカウヰスキー

Tanqueray, Johnnie Walker, Don Julio, The Singleton

アランモルト, ラグ, グレンアラヒー, ミークルトール, ミクターズ, 
バスカー アイリッシュウイスキー, ディサローノ, サイレントプール ジン

木村硝子店 

バータイムズ, バータイムズストア, バータイムズストア

サントリーウイスキー, サントリーシングルモルトウイスキー 山崎, サントリーウイスキー 角瓶, 
サントリージャパニーズクラフトジンROKU〈六〉, サントリーリキュール　KANÁDE〈奏〉, 
サントリージャパニーズクラフトウオツカ HAKU〈白〉, ビーフィーター, TRES GENERACIONES

ハイランドパーク, オールドプルトニー, ザ・グレンロセス, スペイバーン, 
アンノック, バルブレア, プラカーン

レミーマルタン, コアントロー, ブルックラディ, ポートシャーロット, オクトモア, ウエストランド, 
ザ・ボタニスト, マウントゲイ, ドメーヌ・デ・オート・グラス, ベル・ド・ブリエ, サンレミー

ジャックダニエル, ウッドフォードリザーブ, グレンドロナック, グレンフィディック, 
ザ・バルヴェニー, モンキーショルダー

グレンモーレンジィ, タリスカー, SirDavis

クラセアスール・テキーラ, クラセアスール・メスカル

ATEMPORAL, Besitomio, Octoblue, Asabache, Raices, Campo, Don Papa, 
Noah, Stone barn

iichiko 彩天

イチローズモルト, イチローズ モルト&グレーン

静岡蒸溜所, ブラックアダー, アスタモリス, アムルット, ハイランドクイーン, スペイ

メゾンペリエ

カンパリ, アペロール, ワイルドターキ, グレングラント

アブサント,ジントゥエルブ,リンカンカン

テキーラ アラクラン, テキーラ チャムコス, テキーラ コラレホ, メスカル ワハカ, 
メスカルジン エムジー, メスカル ブリートフィエステロ, セニョール ソトル

THE HELSINKI DISTILLING COMPANY.(ザ･ヘルシンキ ディスティリング カンパニー)

カシャーサ・ダ・キンタ, ファゼンダ・ソレダージ, ベーリョバヘイロ,  
シャペウ・ジ・パーリャ, バイアニーニャ, カツアーバ

NARDINI

香の森, 香の雫

エムアンドエイチ, スプリングベイ, ノックニーアン

ユキワ,  Cocktail Kingdom,  山忠, リビー,  Perlini, リカシツ, リーデル, 
シュピゲラウ, ナハトマン, 廣田硝子,  Maison Absinthe, Smott

横浜燻製工房株式会社 

キューバ産葉巻, ニカラグア産葉巻, ドミニカ共和国産葉巻, 喫煙具, プレミアムウイスキー

記念ボトル(有料試飲), スペシャルゲストカクテル, なでしこカップカクテル

EXHIBITORS
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15:00 富田 晶子氏 / Ms. TOMITA Shoko
フレア・バーテンディング・パフォーマンス
Flair Bartending Performance

12:00

13:00

14:00

15:00

16:00

17:00

18:00

18:30

11:00

メインステージ　Main Stage マスタークラス　Masterclass

開場 Open

試飲終了 Serve End

閉会 Close

オープニングセレモニー　Opening Ceremony11:30

12:00

アサヒビール株式会社 / ASAHI BREWERIES,LTD
プレミアムテキーラ躍進の立役者 1800テキーラ トークショー
Talk Show: 1800 Tequila, 
the leading light in the premium tequila revolution

16:30 Special Guest: Mr. David Wondrich

13:30 アサヒビール株式会社 / ASAHI BREWERIES,LTD

ニッカウヰスキー90年の原酒づくり

Nikka Whisky: Distilling for 90 years

ブラウンフォーマンジャパン株式会社 / 
Brown-Forman Japan K. K.

シェリー樽熟成のスコッチウイスキーのエキスパート
『グレンドロナック』

Glendronach: The masters of Scotch whisky 
matured in sherry casks

15:00 Special Guest: Mr. Jared Brown / Ms. Anistatia Miller

ジンの新しい歴史
A New History of Gin

Tiki以前: 太平洋の歴史的な飲み物
Before Tiki: Historic Drinks of the Pacific

14:15

タイムテーブル　1日目　5/10(土)
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15:50

13:30
バーテンダーの歴史におけるターニングポイント パート I (1730-1880)
Turning Points in the History of Bartending Part I(1730-1880)

Special Guest: Mr. David Wondrich

サントリー株式会社 / Suntory Spirits Limited
サントリーウイスキーとスピリッツ・リキュールの歴史から紐解く、
洋酒文化創造の軌跡
Suntory whisky, spirits and liqueurs: Discovering the creation of 
spirits culture in Japan through the company’s history

12:30 一般財団法人 カクテル文化振興会 / 
Cocktail Culture Foundation
IBAフレア・ジャパンファイナル 2025
IBA FLAIRTENDING JAPAN FINAL 2025 

16:35 Special Guest: Mr. Jared Brown / Ms. Anistatia Miller
ジン・アラウンド・ザ・ワールド
Gin around the world. 

17:45 一般財団法人 カクテル文化振興会 / Cocktail Culture Foundation
IBAフレア・ジャパンファイナル 2025 表彰式
IBA FLAIRTENDING JAPAN FINAL 2025 Award Ceremony

TIMETABLE DAY ONE MAY 10（Sat.）



17:00 サントリー株式会社 / Suntory Spirits Limited
サントリーステージ
～世界で活躍するバーテンダートークショー～
Suntory Stage Talk Show: 
Bartenders active on the global stage

12:00

13:00

14:00

15:00

16:00

17:00

18:00

18:30

11:00

メインステージ　Main Stage マスタークラス　Masterclass

開場 Open

閉会 Close

試飲終了 Serve End

一般財団法人 カクテル文化振興会 / 
Cocktail Culture Foundation

11:15

12:00 サントリー株式会社 / Suntory Spirits Limited

サントリージャパニーズクラフトジンROKU〈六〉 
開発秘話・限定品のご紹介

Suntory Japanese Craft Gin ROKU: 
Secret development story and showcase of 
limited-edition products

Great Lost Gin Drinks and How to Bring Them 
Back to Life

16:30 Special Guest: Mr. David Wondrich

13:30 Special Guest: Mr. Jared Brown / Ms. Anistatia Miller
失われた偉大なジンドリンクとその復活法

15:00 ジャパンインサイト株式会社 / Japan Insight Ltd.

ジャンカルロ マンチーノ セミナー

「バーで提供するアペリティフ」

Giancarlo Mancino seminar: 
“Aperitifs offered at bars”

Tiki以前: 太平洋の歴史的な飲み物
Before Tiki: Historic Drinks of the Pacific

13:15 アイデイ商事株式会社 / ID SHOJI Co.,Ltd.
フロール・デ・カーニャ サステナブルカクテルチャレンジ 
世界チャンピオンが語る！
Flor de Caña: Hear from the Sustainable 
Cocktail Challenge world champion!

第10回 なでしこカップ
"10th Nadeshiko-Cup" Competition

15:30 Special Guest: Mr. David Wondrich

バーテンダーの歴史におけるターニングポイント パート II (1890-2020)
Turning Points in the History of Bartending Part II (1890-2020)

16:15 Special Guest: Mr. Jared Brown / Ms. Anistatia Miller

これからジンはどこへ向かうのか？
Where does gin go from here?

18:00 クロージングセレモニー

14:00 アサヒビール株式会社 / ASAHI BREWERIES,LTD
一つ上の価値を提供し続けるプレミアムミキサー　
フィーバーツリーカクテル トークショー

Closing Ceremony

17:40 日本ジン協会 / Japan Gin Association
ジン・ガーディアンズ授与式
Gin Guardians Award Ceremony

タイムテーブル　2日目　5/11(日)
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14:45 カンパリジャパン株式会社 / CAMPARI JAPAN Ltd.

Fever-Tree cocktail Talk Show: 
Premium mixers consistently delivering next-level value

CAMPARI RED HANDS 歴代日本チャンピオンによる
一日限りのスペシャルセッション
CAMPARI RED HANDS: Special one-day only sessions led 
by past Japan champions.

TIMETABLE DAY TWO MAY 11 （Sun.）



カクテルの歴史における世界有数の権威であるDavid Wondrich氏がバーテンダーの歴史におけるターニングポイン
トについて語るステージ。パート I では、1730-1880についてです。 

One of the world’s leading authorities on the history of cocktails, Mr. David Wondrich will talk about 
turning points in the history of bartenders. Part I covers the period from 1730 to 1880. 

ジンはどこで確立され、成功を収めたのでしょうか？本ステージでは、なぜイギリス・日本・スペイン・ドイツが、世界
のジンの消費を牽引しているのかを考察します。また、新たなジンに乗り出しているのは？マスターディスティラー
のJared Brown氏とドリンク歴史家のAnistatia Miller氏夫妻がジンをめぐる世界ツアーに誘います。 

Special Guest: Mr. David Wondrich
バーテンダーの歴史におけるターニングポイント パート I (1730-1880) 
Turning Points in the History of Bartending Part I (1730-1880)

カクテルの歴史における世界有数の権威であるDavid Wondrich氏がバーテンダーの歴史におけるターニングポイン
トについて語るステージ。パート IIでは、1890-2020についてです。 

One of the world’s leading authorities on the history of cocktails, Mr. David Wondrich will talk about 
turning points in the history of bartenders. Part II covers the period from 1890 to 2020. 

バーテンダーの歴史におけるターニングポイント パート II (1890-2020) 
Turning Points in the History of Bartending Part II (1890-2020) 

Special Guest: Mr. Jared Brown / Ms. Anistatia Miller 
ジン・アラウンド・ザ・ワールド 
Gin around the world. 

Where has gin landed and found success? This session will look at why England, Japan, Spain, and 
Germany are leaders in gin consumption around the world. Who else is getting on the gin wagon? Master 
distiller Jared Brown and drink historian Anistatia Miller will take you on a guided tour. 

ジンには単に蒸溜器で精製されたものを超えたものがあります。クリエイティブなドリンクを作る人々は、ジンイン
フュージョン・スモークジン・熟成ジンなどを作っており、全く新しい味を提供しています。マスターディスティラー
のJared Brown氏とドリンク歴史家のAnistatia Miller氏夫妻が、この未知の領域についてご案内します。 

これからジンはどこへ向かうのか？ 
Where does gin go from here?

There’s more to gin than what is rectified in the still. Creative drinks people are making gin infusions, 
smoked gins, and aged gins, offering a whole new range of tastes. Master distiller Jared Brown and drink 
historian Anistatia Miller will guide you through these unchartered waters. 

ますます注目を集めるプレミアムテキーラ。まさに躍進の立役者である『1800テキーラ』の魅力を新商品1800ミレ
ニオを中心に多様なテキーラカクテルとともに、プロキシモスピリッツ・ロリー社長から紹介させていただきます。 

アサヒビール株式会社 / ASAHI BREWERIES,LTD
プレミアムテキーラ躍進の立役者 1800テキーラ トークショー 
Talk Show: 1800 Tequila, the leading light in the premium tequila revolution

Premium tequila is attracting more and more attention. Focusing on the new release 1800 Milenio, Mr. Rory 
(Proximo Spirits) will showcase the appeal of 1800 Tequila - a leader in the premium tequila movement - 
together with a wide range of tequila cocktails. 

“ドリンクの3/4 がミキサーであるならば、そこにもこだわりを” 
2005年イギリスで誕生してから世界中を魅了してきたプレミアムミキサー、フィーバーツリー。フィーバーツリーが
生み出すカクテルの更なる可能性を、アジア地域ディレクターであるヴィクトワ デスヴィーニャ氏より紹介させて
いただきます。

“If 3/4 of your drink is the mixer, mix with the best” 
Since its founding in London in 2005, Fever-Tree has captivated the world with its premium mixers. Ms. Victoire 
Desvigne, Asia Regional Director, will introduce the further possibilities in cocktails that Fever-Tree creates. 

アサヒビール株式会社 / ASAHI BREWERIES,LTD
一つ上の価値を提供し続けるプレミアムミキサー フィーバーツリーカクテル トークショー
Fever-Tree cocktail Talk Show:
Premium mixers consistently delivering next-level value

5/10(Sat.)
16:35-17:05

5/10(Sat.)
14:15-14:45

5/10(Sat.)
13:30-14:00

5/11(Sun.)
15:30-16:00

5/11(Sun.)
14:00-14:30

5/11(Sun.)
16:15-16:45

メインステージ

120

MAIN STAGE



5/11(Sun.)
14:45-15:15

カンパリバーテンダーコンペティション歴代日本チャンピオン  服部 瑠華氏 (The SG Club)、 眞野 貴代氏 (Bar 
Novel)、小川 尚人（カンパリブランドアンバサダー）が集結し、一日限りのスペシャルセッションを開催！ 「CAMPARI 
RED HANDS アジア大会」に挑んだ彼らが、ミラノで得た発見やバーカルチャーを実演交えて語ります。

HATTORI Ruka (The SG Club), MANO Takayo (Bar Novel), and OGAWA Naoto (Campari Brand 
Ambassador) - past Japan champions of the CAMPARI RED HANDS bartender competition - come 
together for a one-day only special session! The three bartenders - who also took on the challenge of the 
CAMPARI RED HANDS ASIA 2024 competition - talk and demonstrate through performances the 
discoveries and bar culture they encountered in Milan.

カンパリジャパン株式会社 / CAMPARI JAPAN Ltd. 
CAMPARI RED HANDS 歴代日本チャンピオンによる
一日限りのスペシャルセッション
CAMPARI RED HANDS: Special one-day only sessions led by past Japan champions.

サントリーのチーフブレンダー福與 伸二氏とシニアスペシャリスト佐々木 太一氏が、100年以上にわたるサント
リーウイスキーとスピリッツ・リキュールのものづくり・洋酒文化創造の歴史を紐解きます。明かされる歴史や秘話
に、ぜひご期待ください。

Suntory’s Chief Blender FUKUYO Shinji and Senior Specialist SASAKI Taichi will provide new discoveries about Suntory’s 
100-plus year history of whisky, spirits and liqueur craftsmanship and creation of spirits culture in Japan. Look forward to 
insights into Suntory’s history and secret stories.

サントリー株式会社 / Suntory Spirits Limited 
サントリーウイスキーとスピリッツ・リキュールの歴史から紐解く、洋酒文化創造の軌跡
Suntory whisky, spirits and liqueurs: Discovering the creation of spirits culture in Japan 
through the company’s history

後閑 信吾氏（The SG Club）・森﨑 和哉氏（サボイオマージュ）・Connaught Bar（ロンドン）のバーテンダーによる
トークショー。世界で見た「旬」を使ったカクテルとは。豪華な共演をお楽しみください。

Talk show from Mr. GOKAN Shingo (The SG Club), Mr. MORISAKI Kazuya (SAVOY hommage), and bartenders from the 
Connaught Bar in London. What are world-class cocktails using seasonality? Look forward to an amazing performance. 

サントリーステージ　～世界で活躍するバーテンダートークショー～
Suntory Stage Talk Show: Bartenders active on the global stage

第1回目の東京 インターナショナル バーショーから出演し、毎年楽しみにしているファンも多い、「美人すぎるフレア
バーテンダー」富田 晶子氏のステージ。ストーリー性があり、女性らしい演出は彼女ならでは。今年も是非ご期待ください。

A staple attraction since performing at the first Tokyo International BarShow, the too beautiful to flair Ms. 
TOMITA Shoko will once again take the stage. She has prepared a story book interpretation for a feminine 
touch. Be sure to catch her once again this year!

富田 晶子氏 / Ms. TOMITA Shoko
フレア・バーテンディング・パフォーマンス
Flair Bartending Performance

5/10(Sat.)
15:00-15:30

5/11(Sun.)
17:00-17:30

5/11(Sun.)
13:15-13:45

5/10(Sat.)
15:50-16:20

メインステージ

121

世界で最もサステナブルなバーテンダー、Jez Carreonがサステナブルカクテルチャレンジの舞台裏を語る特別セッ
ション。優勝へ導いた独自の哲学、勝利の鍵となった技術、そして大会が自身のキャリアと人生に与えた影響とは？持
続可能な未来へとつながるカクテルの可能性を、世界チャンピオンの視点から紐解きます。

In this special session, Jez Carreon - the world’s most sustainable bartender - talks about what happened 
behind the scenes at the Sustainable Cocktail Challenge. What is his distinctive philosophy which took 
him to the championship, what were the techniques which were the key to victory, and what impact has 
the competition had on his life and career? A world champion explains from his perspective the ways that 
cocktails could lead to a sustainable future.

アイデイ商事株式会社 / ID SHOJI Co.,Ltd. 
フロール・デ・カーニャ サステナブルカクテルチャレンジ 世界チャンピオンが語る！
Flor de Caña: Hear from the Sustainable Cocktail Challenge world champion!

MAIN STAGE



メインステージ
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Special Guest: Mr. David Wondrich 
Tiki以前:太平洋の歴史的な飲み物
Before Tiki: Historic Drinks of the Pacific

5/11(Sun.)
17:40-18:00

5/11(Sun.)
13:30-14:30

日本ジン協会が日本のジンの普及・発展に寄与した方に対し、「ジン・ガーディアンズ」の称号を授与します。

The Japan Gin Association awards the title of ‘Gin Guardians’ to those who have contributed to the 
spread and development of Japanese gin. 

日本ジン協会 / Japan Gin Association
ジン・ガーディアンズ授与式
Gin Guardians Award Ceremony

5/10(Sat.)
15:00-16:00

Participation in a Masterclass requires purchase of a voucher ticket. Get your tickets early as it 
is first come, first served until the class is filled.

マスタークラスはバウチャーにてご購入いただけるチケットで受講可能です。定員制先着順となり
ますので、お早めにお買い求めください。

カクテルの歴史における世界有数の権威であり、現代のパンチブームの火付け役でもあるDavid Wondrich氏が
ティキが生まれる以前の太平洋の歴史的なドリンクについて語り、カクテルを提供します。
※提供ドリンクは変更となる可能性もあります。ご了承ください。

One of the world’s leading authorities on the history of cocktails, and who instigated the current boom 
in punch, Mr. David Wondrich talks - and provides cocktails - about the historic drinks of the Pacific 
before Tiki was created. 
*Please note that the drinks offered may change without notice.  
Punch (Batavia/Indonesia)、Blow My Skull (Tasmania/Australia)、Gin Sling (Singapore)、Million Dollar 
Cocktail (Shanghai/China)、Scorpion (Honolulu/Hawaii)、Baguio Club Cocktail (Manila/Philippines)、
Bamboo Cocktail (Yokohama/Japan)、Dr Funk (Tahiti)

15世紀にドイツの主婦が穀物からジュニパーベリーのスピリッツを蒸留していたことをご存知ですか? 現代のジン
に似た最初のイギリスのレシピが、 1600年代にロンドンで作られたことをご存知ですか? ジンには常に複数のスタ
イルがあり、それぞれのスタイルが地域的な特徴を持っていたことをご存知ですか? マスターディスティラーの
Jared Brown氏とドリンク歴史家のAnistatia Miller氏夫妻が、クラシックスピリッツであるジンの新しい歴史をご案
内します。

Did you know German housewives distilled a juniper berry spirit from a grain in the 15th century? Did 
you know the first English recipe that resembled modern-day gin was produced in London in the 
1600s? Did you know there was always more than one style of gin and that each style was regional in 
character? Master distiller Jared Brown and drink historian Anistatia Miller will guide you through the 
new history of a classic spirit - gin.

Special Guest: Mr. Jared Brown / Ms. Anistatia Miller
ジンの新しい歴史
A New History of Gin

いくつかの素晴らしい新しいドリンクのアイデアは、古典的なカクテルの本を調べることで生まれます。マスター
ディスティラーのJared Brown氏とドリンク史研究家のAnistatia Miller氏夫妻が、現代風にアレンジされた失われた
クラシック・カクテルをご案内します。また、セミナー会場に居ながらにしてヴィンテージ・カクテルブックを巡るサ
ファリツアーへもご案内します。 

Some of the best new drink ideas come from researching classic cocktail books. Master distiller Jared 
Brown and drink historian Anistatia Miller will guide you through some of the lost classics made with a 
modern twist and guide you through taking your own safari into vintage cocktail books without leaving 
home.

失われた偉大なジンドリンクとその復活法 
Great Lost Gin Drinks and How to Bring Them Back to Life

5/10(Sat.)
16:30-17:30

5/11(Sun.)
16:30-17:30

マスタークラス

MAIN STAGE

MASTERCLASS



5/11(Sun.)
12:00-13:00

5/10(Sat.)
12:00-13:00

5/10(Sat.)
13:30-14:30

2024年秋にブランドをリニューアルした『グレンドロナック』。より多くのウイスキー愛飲家の方々へ『グレンドロナッ
ク』の魅力を伝えるため今回ブランド・アンバサダーであるスチュアート フィア氏によるグレンドロナック蒸溜所の歴
史や製法のこだわりと合わせて、『グレンドロナック12年、15年、18年』テイスティングセッションを予定しています。

Glendronach underwent a brand refresh in the fall of 2024. To bring the appeal of Glendronach to more 
whisky lovers, brand ambassador Stuart Fear will discuss the history of the Glendronach distillery, the 
craftsmanship in its methods, and provide tastings of 12, 15 and 18 Year whiskies.

ブラウンフォーマンジャパン株式会社 / Brown-Forman Japan K. K. 
シェリー樽熟成のスコッチウイスキーのエキスパート『グレンドロナック』 
Glendronach: The masters of Scotch whisky matured in sherry casks

現存するサントリーの工場の中で最も歴史のある大阪工場で、今年新たなスピリッツ・リキュール工房が竣工します。
大阪工場での、多彩な厳選素材を活かした浸漬・蒸溜・ブレンド等、その百年以上にわたる知見を余すところなく注ぎ
込んだROKU〈六〉。開発者の鳥井 和之氏より、開発秘話・こだわりを原料酒・限定品の試飲とともにご紹介いたします。

A new spirits and liqueur factory was completed this year at the Suntory Osaka Plant, the company’s 
longest-established existing factory. The product of the Osaka Plant team immersing, distilling, and 
blending a wide range of carefully-selected ingredients - and applying more than 100 years of knowledge 
to the full - was ROKU. Its developer TORII Kazuyuki will take guests through the back story of its 
development and provide sampling of carefully-selected early distillates and limited-edition products.

サントリー株式会社 / Suntory Spirits Limited 
サントリージャパニーズクラフトジンROKU〈六〉 開発秘話・限定品のご紹介
Suntory Japanese Craft Gin ROKU: Secret development story and showcase of 
limited-edition products

5/11(Sun.)
15:00-16:00

食事の前に食欲と軽い会話を引き出す「アペリティフ」。印象的なアペリティフの提供は早い時間の集客にもつながり
ます。イタリア人バーテンダーでありマンチーノ・ヴェルモットの創業者でもあるジャンカルロ マンチーノ氏がアペ
リティフの世界と、バーならではの一味違うアペリティフをご紹介します。

Aperitifs are drunk before a meal to stimulate the appetite and conversation. Serving impressive aperitifs 
can help to quickly attract more customers. Giancarlo Mancino, Italian bartender and founder of Mancino 
Vermouth, will showcase the world of aperitifs and distinctive aperitifs which only bars can offer.

ジャパンインサイト株式会社 / Japan Insight Ltd.
ジャンカルロ マンチーノ セミナー「バーで提供するアペリティフ」
Giancarlo Mancino seminar: “Aperitifs offered at bars”

ニッカウヰスキーは昨年90周年を迎えました。この間、竹鶴 政孝のDNAを引き継ぎながら、さまざまな原酒をつくっ
てきました。このセミナーではテイスティングをしながら、これまでと次の100周年に向けたニッカの原酒づくりを
楽しんでいただきます。

Last year, Nikka Whisky celebrated its 90th anniversary. Recently, the distillery channeled the spirit of 
TAKETSURU Masataka to create a range of unblended whiskies. Attendees at this seminar can enjoy 
through tastings an experience of Nikka’s history and its whisky creation for the next 100 years.

アサヒビール株式会社 / ASAHI BREWERIES,LTD
ニッカウヰスキー90年の原酒づくり
Nikka Whisky: Distilling for 90 years

マスタークラス
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学科部門、ポアー・チェック部門、デコレーション・ガーニッシュ部門、エキシビ
ションフレアー部門(創作カクテル) の4部門で競います。エキシビションフレ
アー部門はバーショーのメインステージで観客の前で披露します。 本大会の優勝
者は日本代表として今年コロンビアで開催される「ワールド・カクテル・チャンピ
オンシップ」世界大会に挑戦していただきます。

創作意図
スペイン語で「情熱の花」の意。陽光に包まれ、喜びと希望を抱いて咲く花。そんな花々が咲き乱れるコロンビアの情熱
の想いをカクテルに表現しました。

IBA FLAIRTENDING JAPAN FINAL 2025

出場選手　Competitors

金城 光浩 / Gardern  東京都  フレアネーム : Mitsu（ミツ）
作品名 『Flor de la Pasion』

チョコレート・ラム 30ml 

フランボワーズ・リキュール 15ml 

デコレーション又はガーニッシュ
ブラック・オリーブ、食用花、ミントの葉 

赤ワイン 10ml 

シナモン・シロップ 7.5ml 

フレッシュ・レモン・ジュース 7.5ml レシピ

創作意図
それは、情熱の開花。想いを秘めた心がそっと、花開く瞬間を映し出す。 

小江畑 博紀 / Flair & DiningBar Flora  石川県　フレアネーム：Ray (レイ) 
作品名 『Blooming Heart』

カナディアン・ウイスキー 22.5ml 

ココナッツ・リキュール 15ml 

ベルガモット・リキュール 10ml 

クランベリー・ジュース 22.5ml 

スモークドオーク・シロップ 1tsp. 

アブサン 1push 

デコレーション又はガーニッシュ
グレープフルーツ・ピール、ライム・ピール、グリオッティン・チェリー 

レシピ

創作意図
もしも望んだ行先へ行ける列車があるとすればメキシコに行きたい。そんな願いから地元とメキシコをつないだ列
車に乗り、道中で食べるサラダを表現しました。

宮澤 圭介 / ホテル風の山   長野県　フレアネーム：Kekke(ケッケ) 

作品名 『星穹弁当』

テキーラ 30ml 

レッドペッパー・シロップ 10ml 

リンゴ・ジュース 30ml 

ライム・ジュース 5ml 

ししとう 2個 

デコレーション又はガーニッシュ
ししとう、トマト、レモン 

レシピ

5/10(土) 12:30～13:15 メインステージ 
May 10 (Sat.) 12:30-13:15 Main Stage 

Competitors will compete in four divisions including Knowledge, Pour Check, decoration/garnish and Exhibition Flair(original 
cocktail). The Exhibition Flair Division will take place on the Main Stage in front of an audience. The winner of this competition 
will represent Japan and compete at this year’s “World Cocktail Championship” in Columbia. 

IBA FLAIRTENDING



■オリジナルカクテル（1種類×3杯）【国産ジンをベースに、国産フルーツまたは国産野菜を使用したカクテル】の考案
国内生産物を積極的に活用し、国内外に広く日本の農産物のPRを行うことができる カクテルをステージ上にて製作し、そのカクテル
の名前、レシピ、創作意図等を、 インカムを通して審査員や会場のお客様へ説明していただきます。  

■Original Cocktail (1 cocktail×3 servings) 
【Cocktail using Japanese gin base with either Japanese fruits or vegetables】that effectively promotes Japanese 
agricultural products to a broad audience both domestically and abroad. The cocktail is to be made on stage while 
competitors speak to the naming, recipe and creative intent to the judges and venue guests gathered there through a 
headset.  

「第10回 なでしこカップ」大会概要 
“10th Nadeshiko-Cup” Competition

出場選手　Competitors

5/11（日） 11:15～13:00 メインステージ
May 11 (Sun.) 11:15‒13:00 Main Stage

なでしこカップ
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創作意図
あきらめず何度でもチャレンジ。つまずきや挫折は、全てプラスに変わる。未来へと一歩踏み出そう、花開き実を結ぶそ
の時まで…。～Re bloom～咲き誇る大輪の花。

加藤 幸子 / Bar 7th 大阪府

作品名 『Re bloom』

OSAKA GIN 30ml 
桜・リキュール 20ml 

デコレーション又はガーニッシュ
ライム・ピール、グレープフルーツ・ピール、
食用花、アラザン 

ルビーチョコレート・シロップ 10ml 
梅干し 1個 

レシピ

創作意図
北海道の春は、雪解け水の旅から始まり芽吹きの力になってくれます。辿った場所には彩りと喜びを与え、発展していく
姿をカクテルに表現しました。是非、ご賞味ください。 

天池 真優 / BAR MADURO 北海道

作品名 『ウパシル』

火の帆 KIBOU 20ml 
フレッシュ・大根・ジュース 20ml 

デコレーション又はガーニッシュ
大根の根、大根の葉

マスカット・リキュール 10ml 
ウォールナッツ・リキュール 10ml 

レシピ

創作意図
季の美のもつボタニカルを最大限に昇華させ、まるで茶室で一服するように、静かに移ろう香りと味わいを楽しめる
一杯。日本の美しい四季と共に奥深い心をも世界に届けます。 

齋藤 美優 / エクシブ湯河原離宮 神奈川県

作品名 『 Timeless Garden』

季の美 40ml 
宇治玉露 30ml 
フレッシュ・すだち・ジュース 10ml 

デコレーション又はガーニッシュ
生姜、金箔 

山椒・シロップ 15ml 
生姜 5g 
金箔 少量 

レシピ

創作意図
「はんなり」とは華やかで明るく元気な様子を表す関西弁。花香る雅な六ジン、なにわ伝統野菜の堺鷹の爪。笑顔の
連鎖できっとあなたも「はんなりさん」。 

清水 砂甫 / ホテルニューオータニ大阪 フォーシーズンズ 大阪府

作品名 『はんなりさん』

六 30ml 
ミックス・ジュース 35ml 
柚子・リキュール 3ml

デコレーション又はガーニッシュ
山椒 

炭酸水 30ml 
鷹の爪 1each 
山椒

レシピ

NADESHIKO-CUP



創作意図
長野県が誇る食材とIWAIGINに含まれる新緑の香りが溶け込み合い、信州の山景色と共に名湯に浸る様な体験をお届け
致します。この一杯が癒しと安らぎを与えます様に。

作品名『緑さす』

IWAIGIN 30ml 
温泉水 10ml 
フレッシュ・レタス・ジュース 10ml 

デコレーション又はガーニッシュ
粉山椒、松ぼっくり、利休草 

フレッシュ・リンゴ・ジュース 10ml 
ハチミツ 1tsp. 
粉山椒 1pinch 

レシピ

創作意図
種、葉、花、実からなる材料で生を表現致しました。新鮮な和の食材でグラスの中に調合されたこの飲み物が、人々の内面
まで美しく癒す薬となるよう願いを込めて。

渡邉 千秋 / BAR BenFiddich 東京都

林 希実 / 万平ホテル THE BAR 長野県

作品名『Elixir of Green』

ニッカ・カフェジン 40ml 
エルダーフラワー・リキュール 10ml 
アーモンド・シロップ 10ml 

デコレーション又はガーニッシュ
グレープフルーツ・ピール、ピンク・ペッパー、
南天の葉、ブラック・オリーブ 

フレッシュ・日向夏・ジュース 40ml 
紫蘇 2枚 

レシピ

創作意図
「祈」は能登の復興を願う想い。「星」は、満天の星が輝く能登の空と、人々の希望を象徴しています。能登の未来に光が
差すことを願い、夜空に一筋の祈りを捧げる一杯。

無量小路 美裕 / Speakeasy Bar 羽月II 東京都

作品名『祈星』

のとジン願い星 30ml 
柚子・リキュール 10ml 
フレッシュ・ブルーベリー・ジュース 45ml 

デコレーション又はガーニッシュ
レモン・ピール、ジュエリー・シュガー

赤紫蘇・ジュース 15ml 
のと塩 ひとつまみ 
ローレル 1枚 

レシピ

創作意図
美しい自然と豊かな農作物、文化遺産が息づく栃木。そんな故郷の魅力を詰め込んだ一杯は、飲むごとに栃木の風景が広が
り、飲み手に新たな発見と癒しをもたらします。

松本 真緒 / ザ・ペニンシュラ東京 Peter bar 東京

作品名『Nostalgia』

STORK VALLEY JAPAN PREMIUM GIN 30ml 
クレームド・巨峰・リキュール 15ml 
スパイシー・リキュール 15ml 

デコレーション又はガーニッシュ
南天の葉、レモン・ピール、大根 

ワームウッド・ビターズ 5drops 
いちご 2粒 

レシピ

創作意図
日本三大祭りの一つ、神田祭。和の素材を使い、金色の神輿・纏・華やかな情景をグラスに彩りました。祭りによって
結束を固めてきた、江戸の人々の伝統と魂を繋ぐ一杯です。 

環 まよい / Bar Sekirei 
作品名『華纏』

レトログレイド 25ml 
梨・リキュール 20ml 

デコレーション又はガーニッシュ
ラディッシュ、大根、茄子、ブラック・オリーブ、
はっさく・ピール、金箔 

フレッシュ・はっさく・ジュース 15ml 
金柑・リキュール 5ml 

レシピ

創作意図
田植えの季節を告げ、豊作を願う言葉。草木が躍動し、新緑に包まれる5月。日本の美しい田園風景をグラスに映し出しま
す。豊年満作となるよう思いを込めて。

野澤 萌花 / ホテルニューオータニ東京 Bar Capri 東京都

東京都

作品名『皐』

LAST ELYSIUM 30ml 
抹茶・リキュール 15ml 
エルダーフラワー・シロップ 5ml 

デコレーション又はガーニッシュ
レモン・ピール、ラディッシュ、おかひじき、
ブラック・オリーブ、金粉、乾瓢、パスタ 

フレッシュ・すだち・ジュース 10ml 
木の芽 1枚 

レシピ

なでしこカップ
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総合受付

　東京 インターナショナル バーショーでは、ご入場いただ 

ければ出展ブースで提供している様々なドリンクを無料で 

お楽しみいただけますが、一部プレミアムスピリッツや特別 

なカクテルなどは会場内で販売しているバウチャーをお買

い求めいただく必要があります。試飲・試食に必要なバウ

チャー枚数は各ドリンクにより異なるため、それぞれのブース

にてご確認ください。 また、マスタークラスのチケットもこの

バウチャーでお買い求めいただけます。マスタークラスは

定員制先着順となりますので、タイムテーブルをご確認の上、

お早めにお買い求めください。 

・バウチャーを必要とするドリンクは、直接現金でお支払い

  いただくことはできません。 

・未使用のバウチャーの払い戻しはできません。 

・Drinks cannot be paid for with cash. 

・There is no refund for unused vouchers.

バウチャーを使用する商品はこ

の箱が 目印です。 箱にご提供す

る商品名とバウチャー枚 数が記

載しています。 

I tems requ i r ing use o f  a  

voucher  will be indicated by 

this box. The  name of the 

i t e m  a n d  n u m b e r  o f   

vouchers required wi l l  be 

written  inside the box. 

　Guests may enjoy any one of the many drinks available at 

corporate sponsor booths during the Tokyo International 

BarShow free of charge. However, in some instances, vouchers 

may be required in order to purchase premium spirits, special 

cocktails, and other specified items. As the number of vouchers 

required for these items will vary, please check with the booth in 

advance to confirm. Also please note that tickets for the 

Masterclass are required in the form of a voucher. Each 

Masterclass is first come, first served, so please get your 

vouchers early to ensure entry before capacity is reached.  

バウチャーショップ
Voucher Shop

バウチャー&
マスタークラス
チケットショップ 

Voucher & 
Masterclass 
Ticket Shop 

バウチャー  5枚綴り / ¥1,000

Vouchers  5 sheets / ¥1,000

ご注意 Please note

バウチャーの使い方
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HOW TO USE VOUCHERS



　東京 インターナショナル バーショー 2025の記念ボトルは会場での有料試飲のみとなり、ボトルの販売は行いません。本当に記念
ボトルをお楽しみいただきたいお客様に対し、味わっていただきたいと考え、そのようにさせていただきました。

　Annual Bottles at the Tokyo International BarShow 2025 will be limited to paid tastings. No bottles will be available for sale. We very much 
wanted to offer Annual Bottles to our guests who have been looking forward to them, so we decided to offer paid tastings.

記念ボトル
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　2016年蒸溜、リフィルのバーボンバレルで8年熟成させたヘビリープーテッドタイプのシングルカスク 
シングルモルトです。スモーキー且つ爽やかな印象、口に含むとしっかりとシトラスのニュアンス。ミルキー
で滑らかだが、コショウのようなスパイシーさや、ほんのり感じる少しビターな樽香がさらなる複雑さを感じ
させてくれます。 
<濃い黄金色> 
Nose: バニラ、ミネラル、アプリコット、粉砂糖、ホイップクリーム、BBQ、かつお節  
Pallet: 灰、グレープフルーツ、パイナップルキャンディー、砂糖、牧草、リコリス、クローブ 
Flavour: ドライ、ホイップクリーム、白コショウ、クローブ

　Distilled in 2016, this heavily-peated single-cask single malt is matured for eight years in refill bourbon 
barrels. It has a smoky, vibrant impression, and leaves a clear citrus nuance, including on the tongue. It 
features a milky smoothness, but the pepper-like spiciness and the delicate, bitter touch of the cask aroma 
bring added complexity to the experience. 
<Rich golden color> 
Nose: Vanilla, minerals, apricot, powdered sugar, whipped cream, BBQ, and bonito flakes  
Palate: Ash, grapefruit, pineapple candy, sugar, pasture grass, licorice, cloves 
Flavor: Dry, whipped cream, white pepper, cloves 

「Ichiro’s Malt CHICHIBU」2016年リフィルバーボン樽 700ml 
‘Ichiro’s Malt CHICHIBU’ 2016 Refill bourbon barrel 700ml

会場での有料試飲 
Paid Tastings at the Venue

バウチャー  
200円×6枚=1,200円 

Vouchers
¥200×6 sheets=¥1,200

　春らしい桜の舞い散る小川にみたらし団子の香り。熟成年数を重ねた厚岸ウイスキーらしい柑橘類の風味を
感じていただけます。フレッシュなレーズンバターと共に、お愉しみください。ピーテッドシェリー（シングルカ
スク）3年9カ月熟成。

　An aroma evoking cherry blossom petals fluttering down onto a stream, plus sweet-savory mitarashi dango 
rice dumplings, the essence of spring in Japan. Built up through years of maturing, the delicious citrus flavor 
is a distinctively AKKESHI whisky experience. Enjoy it together with fresh raisin butter. Matured for three years 
and nine months in peated sherry (single casks).

「The AKKESHI Single Malt Japanese Whisky」ピーテッドシェリー樽 700ml 
‘The AKKESHI Single Malt Japanese Whisky’ Peated Sherry 700ml

バウチャー  
200円×8枚=1,600円 

Vouchers
¥200×8 sheets=¥1,600

　ガイアフロー静岡蒸溜所のシングルカスクの中から、ブラックアダーのロビン トゥチェック氏が東京 イン
ターナショナル バーショーのために特別にセレクト。ボトラーズでは初となる、5年熟成です。原料となる麦芽
は、国産のもののみを使用。軽井沢蒸留所から移設した蒸留機Kで蒸留しました。  

　Robin Tucek of Blackadder hand selected these single casks at Gaiaflow Shizuoka Distillery specifically for 
the Tokyo International BarShow. This is the first time for bottlers to age for five years. Only domestic malt is 
used. It was distilled in Still K relocated from the Karuizawa.

「静岡蒸溜所」シングルモルト・ジャパニーズ・ウイスキー 700ml 64.8% 
Single Malt Japanese Whisky From SHIZUOKA DISTILLERY 700ml 64.8%

バウチャー  
200円×6枚=1,200円 
Vouchers
¥200×6 sheets=¥1,200

2023年記念ボトル / 2023 Annual Bottle 

ANNUAL BOTTLES
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　以下記念ボトルは会場のカクテル文化振興会コーナーで試飲いただけるほか、記念ボトルブースでボトルを購入することが可能です。 

　The Annual Bottles below will be available for tastings in the Cocktail Culture Foundation corner and for purchase in the Annual Bottle 
booth.

　この京都蒸溜所のオールドトム ジンは、定番製品の「季の美 京都ドライジン」に、与那国島の黒糖を加え

てつくりました。黒糖は白糖と比べてミネラルを豊富に含むため、甘味のみならず複雑な味わいを感じさせ

てくれます。ラベルには、1624年（寛永元年）に京都に創業し、日本で唯一江戸時代から続く唐紙屋KIRA 

KARACHO（雲母唐長）が文様監修したデザインを用いています。蒸溜技術の進歩とともに下火となっていた

オールドトムですが、近年復興の兆しが見られます。日本のジン専門蒸溜所がつくるオールドトム ジンを是

非、お楽しみください。

　This old tom gin from Kyoto Distillery is made by adding the dark brown sugar of Yonagunijima Island to 
its staple ‘KI NO BI Kyoto Dry Gin’. Unlike its white cousin, this dark brown sugar is full of minerals, is 
sweet and carries a complexity of flavors. The label design was overseen by KIRA KARACHO, a paper 
screen merchant established in 1624 and the only that has remained in business since the Edo Period. 
Just as advances in distillation techniques began to wane for old tom gin, there have been signs of a 
revival in the past few years. And along comes a old tom gin, courtesy of Japan’s dedicated gin distillery. 
Enjoy. 

「季の美 オールドトム ジン」 700ml 45％ 
‘KI NO BI Old Tom Gin’ 700ml 45%

無料試飲
Free Tasting

会場特別価格 
¥6,000(税込) 
Special Venue Price 
¥6,000(incl. tax) 

　京都蒸溜所と東京 インターナショナル バーショーのコラボレーションボトル第三弾は、伝統的なスロージン

をベースとした「季の美 スロージンタイプ ハスカップリキュール」です。本製品用に特別にブレンドしたジンに

京都産の梅と北海道産のハスカップを浸漬後、北海道産の甜菜糖を加え、様々な味わいが最高の形で調和するよう

丁寧につくり上げました。

　In this, the third edition of Kyoto Distillery’s and Tokyo International BarShow’s collaboration bottling, 
we bring you ‘KI NO BI Sloe Gin-type Haskap Liqueur’ made in the Sloe Gin style. Kyoto plums and 
Hokkaido haskap berries were infused in a gin specially formulated for this bottling. After infusing, 
Hokkaido beet sugar was added making for a plethora of flavors that are blended gently to perfection.  

「季の美 スロージンタイプ ハスカップリキュール」 700ml 30% 
‘KI NO BI Sloe Gin-type Haskap Liqueur’ 700ml 30%

無料試飲
Free Tasting
会場特別価格 
¥6,000(税込) 
Special Venue Price 
¥6,000(incl. tax) 

会場でのボトル販売 
Bottles for Sale at the Venue
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　開催中止となった「東京 インターナショナル バーショー 2020」幻の記念ボトル。メーカーズマークのカ

スクストレングスを、フレンチオークを主体とした5種類10枚の木材インナーステイブ（メーカーズマーク

46と同様の方法）と共に再び樽詰めし、約6ヶ月間後熟したものです。 

※メーカーズマーク46は1種類のインナーステイブ。一般財団法人 カクテル文化振興会 酒向 明浩理事、早

川 惠一評議員がメーカーズマーク蒸溜所にてインナーステイブの比率を決めた完全オリジナル商品です。

　Rare Annual Bottle from the cancelled "Tokyo International BarShow 2020”. Maker's Mark cask 
strength was re-barreled with 10 inner staves of five wood types(the same method as Maker's Mark 46) of 
mainly French oak and matured for about six months.
*Maker's Mark 46 is completely unique in having one type of inner stave, the ratio of which was 
determined at Maker's Mark Distillery by Akihiro Sako, Director, and Keiichi Hayakawa, Trustee, Cocktail 
Culture Foundation.

「TIBS2020限定 メーカーズマークプライベートセレクト」 750ml 54% 
‘Maker’s Mark Private Select TIBS2020 Limited Edition Bottle’750ml 54% 

会場でのボトル販売 
Bottles for Sale at the Venue

　開催中止となった「東京 インターナショナル バーショー 2020」幻の記念ボトル。世界的ウイスキーの評

論家として知られ、東京 インターナショナル バーショー オフシャルエグゼクティブのデイヴ ブルーム氏

が厳選したアードベッグのシングルカスクで、バーボンバレルの20年熟成です。ヘビーピーテッド麦芽を使

用し、アイラモルトの中でも一際個性を放つこのシングルモルトの長期熟成はインディペンデントボトラー

ズからのリリースも少なくとても貴重です。 

　南国フルーツと共に広がる穏やかなスモーク、オールドレザーの香り。フルーツ、バニラキャラメルの味わ

いとともに膨らむ骨太のピートスモーク。20年という長い熟成によってピートスモークがきれいに馴染ん

だこの味わいは秀逸で、きっとあなたのウイスキー史に残る一本になるはずです。  

　This is a rare Annual Bottle from the canceled Tokyo International BarShow 2020. World-renowned 
whisky critic and Tokyo International BarShow Official Executive Dave Broom carefully selected this whisky, 
bourbon barrel aged 20 years in Ardbeg single casks. Using heavily peated malt, this long-maturated 
single malt is unique among Islay malts and as such is an exceedingly rare release by independent 
bottlers.
　Stravaiger carries an aroma of tropical fruit along with a gentle smokiness and old leather. Fruity and 
vanilla caramel flavors swirl in full peaty smoke. After 20 years of aging, the peat smoke blends in 
beautifully offering an exquisite flavor that is sure to become one of the most cherished bottles of your 
whisky experience. 

「TIBS2020限定 Stravaiger ～流浪人～ アードベッグ20年 1999年ヴィンテージ」 700ml 47.7% 
‘TIBS2020 Limited Stravaiger Ardbeg 20 Years 1999 Vintage’700ml 47.7%

　カリラ蒸溜所はスコットランドのアイラ島西岸に位置します。そのウイスキーの特徴はピーティ、スモー

キーでパワフル、フルーティさも兼ね備えています。世界的なウイスキー・スピリッツライターのデイヴ ブ

ルーム氏が特別にセレクトし、彼を2019年のバーショーに招聘したアンバサダー・オブ・アイラによって商

品企画された大変貴重な1979年ヴィンテージのカリラです。このような長熟のウイスキーにおいて未だに

スモーキーさと海岸沿いウイスキーのクオリティを保っており、しかし、リフィル樽の長熟にしか表れない

ランシオアクセントの効いたフルーツ香とワックスオイルの香りを兼ね備えた、素晴らしい逸品だと絶賛し

ています。デイヴ氏プロデュースのバーショーオリジナルの折り紙のようなラベルデザインも魅力です。  

　Caol Ila Distillery is located on the west coast of Islay. Its whisky is characterized by being peaty, smoky, 
bold and fruity. This super special 1979 vintage Caol Ila was meticulously selected by world-renowned 
spirits writer Mr. Dave Broom, invited to TIBS2019 by the Ambassadors of Islay who also handled product 
planning. A whisky of this age that not only retains its smoky and fresh sea air quality, but also the 
rancio-accented fruit and waxy oil nose that is only achieved by long ageing in refill casks is a rare and 
wonderful gem. Bottles also feature a fetching origami label designed by none other than Dave Broom 
himself. 

アンバサダー・オブ・アイラ プレゼンツ、デイヴ ブルーム氏セレクト！ 
「カリラ」1979年ヴィンテージ ホッグスヘッド樽 700ml 50% 
Produced by the Ambassadors of Islay and Especially Selected by Dave Broom! 
‘Caol Ila’1979 Vintage HOGSHEAD 700ml 50%

バウチャー  
200円×1枚=200円 
Vouchers
¥200×1 sheet=¥200
会場特別価格 
¥11,000(税込) 

Special Venue Price 
¥11,000(incl. tax) 

バウチャー  
200円×23枚=4,600円 
Vouchers
¥200×23 sheets=¥4,600
会場特別価格 
¥195,000(税込) 

Special Venue Price 
¥195,000(incl. tax) 

バウチャー  
200円×10枚=2,000円 
Vouchers
¥200×10 sheets=¥2,000
会場特別価格 
¥77,000(税込) 
Special Venue Price 
¥77,000(incl. tax) 
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　『A Most Noble Water』は、ジンの全く新しい歴史を提示します。受賞歴のある飲料史家、 Jared Brownと

Anistatia Millerによる調査・執筆によって、ジンのオランダ起源説は覆され、イギリスのジンのドイツ起源、

そして決定的なイギリス起源が再検証されています。本書は、現代のジンの発展につながったレシピを詳細

に紹介し、収録した初の書籍です。 

　A Most Noble Water presents an entirely new history of gin. Researched and written by award-winning 
drinks historians Jared Brown and Anistatia Miller, it shatters the whole notion of a Dutch origin and revisits 
English gin's German antecedents and definitively English origins. A Most Noble Water is the first book to 
present in detail the recipes that led up to the development of modern-day gin and includes them 
verbatim. And it is heavily footnoted, so every reader can argue with the authors-or not.

A Most Noble Water 
Mr. Jared Brown / Ms. Anistatia Miller (English)

日本ジン協会監修のジンの教科書ともいうべき専門書。 

4大スピリッツのひとつであるジン。カクテルベースのイメージが強いジンですが、それだけではありませ

ん。世界中で愛される理由がなぜなのか、ジンとはいったいどのようなものかを発祥から現代までの歴史、製

法、分類などの詳細な解説を通じて知ることができる日本ジン協会完全監修の一冊です。ジンを印象付ける

ジュニパーベリーとは、ボタニカルとは、製法の違いとは、それぞれの銘柄の違いは、ジンに関する様々な疑

問に答えます。

ジン大全

¥4,000(税込)
¥4,000(incl. tax) 

¥5,500(税込)
¥5,500(incl. tax) 

BOOKS




